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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

Tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Macedonische

Regering inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van

investeringen

DE BELGISCHE REGERING. handelend zowel in eigen naam als in naam

van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande

overeenkomsten, de Vlaamse Regering, de Waalse Regering, en de

Brusselse Hoofdstedelijke Regering, enerzijds,

en

DE MACEDONISCHE REGERING, anderzijds,

(hierna te noemen 4 de Overeenkomstsluitende Partijen D),

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor

investeringen door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij

gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen op het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. < investeringen }) : alle soorten vermogensbestanddelen en elke

rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng, die worden gefnvesteerd of

geherinvesteerd in welke economische sector ook, door een investeerder van

de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig de wetten en voorschriften van

het gastland.
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Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder,

doch niet uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals

hypotheken, retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en

soortgelijke rechten;

b) aandelen en alle andere vorrnen van deelneming, met inbegrip van

minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in

bedrijven die zijn opgericht op het grondgebied van een der

Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde

heeft;

d) auteursrechten, rechten van industri6le eigendom, technische werkwijzen,

handelsnamen en goodwill en know-how;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het

opsporen, ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm van investeringen, herinvestenngen doen

geen afbreuk aan de omschrijving ervan als ' investering )) als bedoeld in

daze Overeenkomst.

2. ( investeerder )) : elke onderdaan of ondememing van een

Overeenkomstsluitende Partij die investeert op het grondgebied van de

andere Overeenkomstsluitende Partij.

a) de (( onderdanen ), met name elk natuurlijk persoon die volgens de

respectievelijke wetgevingen van elke Staat, Partij van deze overeenkomst

wordt beschouwd als een onderdaan;

b) de (( ondernemingen ), met name elke rechtspersoon die is opgericht in

overeenstemming met de respectievelijke wetgevingen van elke Staat, Partij
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van deze overeenkomst en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is in

die Staat.

3. v opbrengst de bedragen die een investering oplevert, en met name,

doch niet uitsluitend, winst, rente, vermogensaanwas, dividenden en royalty's

en betalingen die verband houden met investeringen.

4. De term (( grondgebied )) betekent voor elke Staat, Partij van deze

overeenkomst, het land, water en luchtruim waarover hij, in overeenstemming

met de algemene regels van internationaal recht, soevereine rechten en

rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van

investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar

grondgebied en laat zodanige investeringen toe in overeenstemming met haar

wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in overeenstemming met haar

wetgeving in het bijzonder het sluiten en uitvoeren van

licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciele,

administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten

verband houden met zodanige investeringen. Elke Overeenkomstsluitende

Partij streeft ernaar, voor zover nodig, de vergunningen die vereist zijn met

betrekking tot de werkzaamheden van consultants of enig ander

gekwalificeerd personeel, die onderdaan zijn van de andere

Overeenkomstsluitende Partij en die door investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij zijn in dienst genomen, af te geven.

3. Op verzoek van een van de Overeenkomstsluitende Partijen zal informatie

worden uitgewisseld over de gevolgen van wetten, voorschriften,

beslissingen, administratieve praktijken of procedures dan wel het beleid van
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de andere Overeenkomstsluitende Partij, die gevolgen kunnen hebben voor

de investeringen waarop deze Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 3

Bescherming en behandeling

van investenngen

1. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door

investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij genieten op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en

rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de

handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen een

voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke onredelijke

of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de

instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen

zou kunnen belemmeren.

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming

moeten minstens gelijk zijn aan die welke de nationale investeerders of de

investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in elk geval niet

minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht voorziet.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de

voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de

investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van, of

associatie met, een vrijhandelszone, een douane-unie, een

gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische

organisatie.

5. De behandeling en bescherming strekken zich evenmin uit tot de

voorrechten die voortvloeien uit een overeenkomst inzake het vermijden van

dubbele belasting.
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Artikel 4

Meestbegunstigingsbehandeling

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen

genieten de investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij de

meestbegunstigingsbehandeling op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 5

Ontneming en eigendomsbeperking

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot

ontneming of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot

gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende

Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op

haar grondgebied worden ontnomen.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van

het bepaalde in het eerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende

voorwaarden te worden vervuld :

a) de maatregelen worden genomen met inachtneming van een behoorlijke

rechtsgang;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere

verbintenissen;

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van

een billijke en reele schadeloosstelling.

3. Bovengenoemde schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde

van de investeringen op de dag voordat de maatregelen werden genomen of

bekendgemaakt.
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Deze schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan

de investeerder een onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze

moet zonder onnodige vertraging worden betaald en moet vrij kunnen worden

overgernaakt. Ze levert rente op tegen de op jaarbasis berekende LIBOR-

rentevoet, vanaf de datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum

van uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen

lijden met betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander

gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand of opstand op het

grondgebied van de andere Overeenkornstsluitende Partij, wordt door

laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloossteling of

een andere regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk

is aan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan de nationale

investeerders of aan investeerders die de meestbegunstigingsbehandeling

genieten, toekent.

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke

Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die

welke de nationale investeerders of de investeerders van de meest

begunstigde natie op haar grondgebied genieten en die in elk geval niet

minder gunstig is dan die waarin het internationaal recht voorziet.

Artikel 6

Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle met een investering

verband houdende uitkeringen vrij over te maken van en naar haar

grondgebied. Deze omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of

uit te breiden;
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b) bedragen bestemd voor bet nakomen van contractuele verbintenissen, met

inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen.

royalty's en andere betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises,

concessies en andere soortgelijke rechten, aismede de bezoldiging van het

geexpatrieerd personeel;

c) de opbrengst van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen,

met inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 5 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De onderdanen van de Staten, Partijen van deze overeenkomst die uit

hoofde van een investering toelating hebben gekregen om op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het

tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken naar

hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op

de datum van overmaking van toepassing is op contante transacties in de

gebruikte munt, overeenkomstig de wetgeving van het gastland.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de

overmaking onverwijId uit te voeren, zonder andere lasten dan de

gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke

worden toegestaan aan investeerders van de meest begunstigde natie.

Artikel 7

Subrogatie

1. Indien 6n der Overeenkomstsluitende Partijen of 6en van haar openbare

instellingen een schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op
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grond van een voor een investering verleende waarborg, erkent de andere

Overeenkomstsluitende Partij dat de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende

Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de

investeerders is getreden.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere

Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten van de

schadeloosgestelde investeerder is getreden, de verplichtingen opleggen die

wettelijk of contractueel op die investeerder rusten.

Artikel 8

Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze

Overeenkomst en bij de wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij

dan wel bij bestaande of door de Partijen nog te sluiten internationale

overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor

hen het meest gunstig zijn.

Artikel 9

Bijzondere overeenkomsten

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkornst is gesloten tussen de

ene Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn

onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de

bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane

verbintenissen ten aanzien van investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij te alien tijde na te komen.

Artikel 10
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Ovedeg en uitwisseling van informatie

Op verzoek van de ene Overeenkornstsluitende Partij stemt de andere

Overeenkomstsluitende Partij onverwijid in met overleg inzake de uitlegging of

toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 11

Regeling van investeringsgeschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende

Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene

Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkornstsluitende Partij

wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste Partij die een vordering

instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte nota.

De Partijen dienen emaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke

door onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te

winnen van een derde partij of anders door middel van bemiddeling tussen de

Overeenkornstsluitende Partijen langs diplomatieke weg.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een

minnelijke schikking zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling langs

diplomatieke weg hebben kunnen regelen binnen zes maanden na ontvangst

van de kennisgeving, wordt het, naar keuze van de investeerder, voorgelegd

aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering werd

gedaan, hetzij aan internationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en

onherroepelijke toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te

onderwerpen. Deze toesternming houdt in dat beide Partijen afstand doen van

het recht om de uitputting van alle nationale administratieve en

rechtsmiddelen te verzoeken.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de

investeerder voorgelegd aan 6n van de volgende instellingen :
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een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de

Commissie van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht

(U.N.C.I.T.R.A.L.);

het Intemationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen

(I.C.S.I.D.), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van

geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van

andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd

opengesteld, wanneer elke Staat die Partij is bij de onderhavige

Overeenkomst, partij is geworden bij bedoeld Verdrag.

Zolang niet aan deze voorwaarde is voldaan, stemt elke

Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil aan arbitrage wordt

onderworpen overeenkomstig de Regels betreffende de Aanvullende

Voorziening;

het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal

in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een

scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen aanvoeren dat de

investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter uitvoering

van een verzekeringspolis of van de in Artikel 7 van deze Overeenkomst

vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn

verliezen dekt.

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht, met inbegrip

van de regels inzake wetsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die

partij is bij het geschil en op het grondgebied waarvan de investering werd

gedaan alsmede op grond van de bepalingen van deze Overeenkomst, van

de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel gesloten

bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht.
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6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor

de partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich

ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar wetgeving.

Artikel 12

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de

uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

worden zoveel mogelijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht,

wordt het voorgelegd aan een gemengde commissie die is samengesteld uit

vertegenwoordigers van beide Partijen; de commissie zal binnen een redelijke

termijn ingaan op het verzoek van de meest gerede Partij.

3. Indien het geschil niet binnen 6 maanden na de betekening kan worden

beslecht door de gemengde commissie, wordt het op verzoek van een van de

Overeenkomstsluitende Partijen aan een scheidsgerecht voorgelegd dat voor

elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een

tijdspanne van twee maanden vanaf de datum waarop een der

Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomstsluitende Partij in

kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te

onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, benoemen de twee

scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot

voorzitter van het scheidsgerecht.

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der

Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het Internationale

Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te verrichten.

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een

Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der
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Overeenkomstsluitende Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij

om een andere reden verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt de

Vice-Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzocht de

benoeming(en) te verrichten.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels

vast. Het doet uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn

onherroepelijk en bindend voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar

benoemde scheidsman. De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de

derde scheidsman en de ambtelijke kosten van het gerecht worden gelijkelijk

door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel 13

Toepassingsgebied

1. Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r

de inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door

investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van

de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten

en voorschriften van laatstgenoemde.

2. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op investeringsgeschillen die

zich hebben voorgedaan v66r de inwerkingtreding ervan.

Artikel 14

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand nadat de

Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben

uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.
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Tenzij ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de

geldigheidsduur door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen

mededeling van be~indiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst telkens

voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien verstande dat

elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de

Overeenkomst te be6indigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten

minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende

termijn van geldigheid.

2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van be6indiging van de

Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van

tien jaar vanaf de datum van be6indiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe

naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 17 februari1999, in twee oorspronkelijke exemplaren

in de Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Macedonische taal, zijnde

alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de

Engelse tekst doorslaggevend.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Belgian Government,

acting in its own name and in the name of

the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Macedonian Government, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect contri-
bution invested or reinvested in any sector of economic activity by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the laws
and regulations of the host Country.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares and any other kind of shareholdings, including minority or indirect ones, in
companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names, good-will
and know-how;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form of investments (invested or reinvested) shall not affect their
designation as "investments" for the purpose of this Agreement.
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2. The term "investors" shall mean any national or company of one Contracting Party
which invests in the territory of the other Contracting Party.

a) The term "nationals" refers to any natural person who, according to the respective
legislations of each State Party to the Agreement is considered as its citizen.

b) The term "companies" refers to any legal person constituted in accordance with the
respective legislations of each State Party to the Agreement and having its registered office
in that State.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments connected with the investments.

4. The term "territory" shall mean for each State Party to this Agreement the land, wa-
ter and air space over which it exercises, in accordance with the general rules of interna-
tional law sovereign rights and its jurisdiction.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its
legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments. Each Contracting
Party shall, whenever needed, endeavor to issue the necessary authorizations concerning
the activities of consultants and other qualified persons, of the nationality of the other Con-
tracting Party, employed by investors.

3. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the im-
pact that the laws, regulations, decisions, administrative practices or procedures or policies
of the other Contracting Party may have on investments covered by this Agreement.

Article 3. Protection and treatment of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting
Party.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. The treatment and the protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be
equal to those enjoyed by domestic investors or by investors of a third State and shall in no
case be less favourable than those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
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ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

5. The treatment and protection also shall not cover the privileges deriving from a con-

vention on avoidance of double taxation.

Article 4. Most favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured- nation treatment in the territory of the other Party.

Article 5. Deprivation and limitation of ownership

Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-

tionalisation or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing

the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from

the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate

and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a

national or in any other convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall

be freely transferable. It shall bear interest calculated at annual LIBOR base from the date

of the determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owning to war

or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory

of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to

that which the latter Contracting Party grants to the domestic investors or to the investors
of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the domestic investors or to investors of the most favoured nation.
This treatment shall in no case be less favourable than that recognized under international

law.
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Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer in and out of its territory of all payments relating to an investment, including
more particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 5.

2. The nationals of the States Parties to the Agreement who have been authorized to
work in the territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall
also be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of or-
igin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to cash transactions in the currency used, in accordance with the leg-
islation of the host Country.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 8. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the legis-
lation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be subscribed
to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be entitled
to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.



Volume 2218. 1-39437

Article 9. Specific agreements

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contract-
ing Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agree-
ment and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 10. Consultations and exchange of information

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree
promptly to consultations on the interpretation or application of this Agreement.

Article 11. Settlement of investment disputes between one Contracting Party and an inves-

tor of the other Contracting Party

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavor to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the
Contracting Parties trough diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.)

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965 when each State
Party to this Agreement has become a party to the said Convention;

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.



Volume 2218, 1-39437

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 7 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific Agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its legislation.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to ajoint commission consisting of representatives of the two Parties ; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute within 6 months after its notifica-
tion, the latter shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitration
court set up as follows for each individual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or if,
for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Internation-
al Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.
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Article 13. Scope of application

1. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by

investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

2. This Agreement will not apply to investment disputes which have occurred before

its entry into force.

Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force

for a period often years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time-for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-

serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered

by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on the 17th February 1999, in two original copies, each in the En-
glish, Macedonian, French and Dutch languages, all texts being equally authentic. The text

in the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION:

For the Belgian Government acting both in its own name and in the name of the Govern-
ment of the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

E. Derycke

FOR THE MACEDONIAN GOVERNMENT:

A. DIMITROV
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION REfCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement Belge,

agissant tant en son nom qu'au nom

du Gouvemement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand,

et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvernement Mac6donien, d'autre part,

(ci-apr~s d~nomm6s les "Parties contractantes "),

D~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r~alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour lapplication du present Accord :
1. Le terme " investissements " dgsigne tout 616ment d'actif quelconque et tout apport

direct ou indirect, investi ou r6investi par un investisseur de l'une des Parties contractantes
dans tout secteur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, en conformit6 avec les lois et r~glements du pays h6te.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que
hypoth~ques, privilfges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions et toutes autres formes de participations, meme minoritaires ou
indirectes, aux soci6t6s constitutes sur le territoire de lune des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits d toutes prestations ayant une valeur 6conomique;
d) les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle, les proc~d~s techniques, les

noms d~pos~s, le fonds de commerce et le savoir-faire;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, A la culture, d l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.
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Aucune modification de la forme juridique des investissements ou des r~investisse-
ments n'affectera leur qualification au sens du present Accord.

2. Le terme "investisseurs " d~signe tout national ou toute soci~t6 de rune des Parties
contractantes qui investit sur le territoire de I'autre Partie contractante.

a) le terme " nationaux " d6signe toute personne physique qui, selon la 16gislation res-
pective de chaque Etat partie A ia convention est consid~r~e comme citoyen;

b) le terme " socits " d~signe toute personne morale constitu6e conform~ment d la
16gislation respective de chaque Etat partie A la convention et ayant son siege social sur le
territoire de cet Etat.

3. Le terme "revenus " d6signe les sommes produites par un investissement et nota-
mment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int~rts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties et indemnit~s en rapport avec l'investissement.

4. Le terme "territoire "ddsigne pour tout Etat partie A la pr~sente convention lespace
terrestre, l'espace maritime et l'espace a~rien sur lesquels il exerce conform~ment aux
normes g~n6rales de droit international ses droits souverains et sajuridiction.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa I6gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et 'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements. Chaque Par-
tie contractante s'efforcera d'accorder, si n6cessaire, les autorisations requises en rapport
avec les activit~s de consultants et de tout autre personnel qualifi6, ressortissants de l'autre
Partie contractante et engag6s par les investisseurs.

3. A la demande de lune des Parties contractantes, des informations seront 6chang6es
sur les r6percussions que les lois, r~glements, d6cisions, pratiques ou proc6dures admin-
istratives ou les politiques de l'autre Partie contractante peuvent avoir sur les investisse-
ments tombant dans le champ d'application du pr6sent Accord.

Article 3. Protection et traitement des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un trai-
tement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures destin6es A maintenir l'ordre public, ces investissements
jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifi6e ou

discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, I'entretien, rutili-
sation, lajouissance ou la liquidation desdits investissements.
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3. Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes 1 et 2 seront au moins 6gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs nationaux ou les investisseurs d'un Etat tiers et ne
pourront, en aucun cas, tre moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Nanmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privilkges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partic-
ipation ou de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6
commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale.

5. En outre, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges ac-
cord(s en vertu d'une convention tendant A 6viter la double imposition.

Article 4. Nation la plus favorisde

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b6n(ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article5. Mesures privatives et restrictives de propri~t

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont reffet est de d~poss(der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de scurit6 ou d'intrt national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront 6tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une proc6dure 16gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions prdvoyant le paiement d'une indemnit6
ad6quate et effective.

3. Le montant des indemnit6s correspondra A la valeur effective des investissements A
la veille dujour o6i les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit(s seront r6gl6es dans la monnaie de l'Etat dont linvestisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers6es sans d~lai injustifi6
et seront librement transf~rables. Elles porteront int(r~t calcul6 au taux LIBOR sur base an-
nuelle depuis la date de la fixation de leur montantjusqu'd celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou r(volte survenu sur le territoire de rautre Partie contractante, b~n~ficieront, de
]a part de cette dernibre, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisa-
tions, compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord6
par cette dernire Partie contractante aux investisseurs nationaux ou aux investisseurs de
la nation la plus favoris6e.

5. Pour les mati&res r~gles par le pr6sent article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle
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rdserve sur son territoire aux investisseurs nationaux ou aux investisseurs de la nation ]a
plus favoris6e. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par
le droit international.

Article 6. Transferts

I. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert au d6part et A destination de son territoire de tous les paiements relatifs A
un investissement, et notamment :

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper rinvestissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant e licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit6s pay6es en ex6cution de l'Article 5.

2. Les nationaux des Etats parties A la convention autoris6s A travailler au titre d'un in-
vestissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris6s A
transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e, en confor-
mit6 avec la 16gislation du pays h6te.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations ncessaires pour assu-
rer sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties pr6vues par le present article seront au moins 6gales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 7. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
rautre Partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r~s A la
Partie contractante ou A l'organisme public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante peut faire valoir
A l'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.
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Article 8. R~gles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie d la fois par le present Ac-
cord et par la legislation de l'une des Parties contractantes ou par des conventions inter-
nationales en vigueur actuellement ou contract~es dans l'avenir par les Parties, les
investisseurs de lautre Partie contractante pourront se pr~valoir des dispositions qui leur
sont les plus favorables.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront regis par les dispo-
sitions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A tout moment le respect des obliga-
tions qu'elle aura contract~es A l'gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 10. Consultations et change d'informations

A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante acceptera
sans dlai la tenue de consultations relatives A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord.

Article 11. Rglement des differends relatifs aux investissements entre une Partie con-
tractante et un investisseur de lautre Partie contractante

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fera lobjet d'une notification 6crite, accompag-
n~e d'un aide-m~moire suffisamment d~taill, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diff~rend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut de rglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diffrend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat
o6 l'investissement a 6t6 r6alis6, soit A larbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diffhrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger 1'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff~rend sera soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d~sign~s ci-apr~s, au choix de rinvestisseur :

A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissements
(C.l.R.D.I.), cr6 par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
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ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le
18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A larbitrage conform6ment au r~glement du
M6canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A rlnstitut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

4. Aucune des Parties contractantes, partie i un diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diffirend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue d 'article
7 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante par-
tie au diff6rend sur le territoire de laquelle l'investissement est situd, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
termes de l'accord particulier 6ventuellement conclu au sujet de l'investissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d~finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
legislation.

Article 12. Differends entre les Parties contractantes concernant l'interprtation ou
l'application du pr~sent Accord

1. Tout diff6rend relatif d l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis i une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la de-
mande de la Partie ia plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend dans les six mois i compter de sa
notification, celui-ci sera soumis, A la demande de lune ou 'autre Partie contractante, A un
tribunal arbitral constitud, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un ddlai de deux mois A compter
de la date laquelle lune des Parties contractantes a fait part rautre de son intention de
soumettre le diff6rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces d~lais n'ont pas dtd observ6s, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le
Pr6sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nomina-
tions n6cessaire(s).

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou lautre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette
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fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc~der A la
nomination ou aux nominations n~cessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A ]a dsignation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la dsignation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 13. Champ d'application

1. Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son
entree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

2. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux diff6rends relatifs aux investissements
survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 14. Entr&e en vigueur et dure

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Parties contractantes
aient 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 restera en vigueur pour une p6riode de dix
ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant
lexpiration de sa p6riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce demier leur resteront applicables pour une
p6riode de dix ans A compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dOment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait A Bruxelles, le 17 f~vrier 1999, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n~erlandaise, anglaise et mac~donienne, tousles textes faisant galement foi. Le
texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvemement Belge, agissant tant en son mon qu'au nom du Grand-Duch6 de
Luxembourg :

Pour le Gouvernement wallon

Pour le Gouvernement flamand:

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles Capitale:

E. DERYCKE

POUR LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN:

A. DIMITROV
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

J9OrOBOP

iOMEItY BEJlHCKO-IYKCEMBYPUIKATA EKOHOMCKA YHHJA, o1
eAna crpaHa,

H

MAEAOHCKATA BJlAAA, oA Apyra crpaHa,

3A 3AEMHO rIOTrHKHYBAIbE H 3AUITHTA HA HHBECIH.UHH

BemrHCKaTa Bna~a,
HacranyajH HcToapeMeHo Bo cBoe Hme H Bo HMe
Ha BnaaTa Ha r OneMOTO BojBOAcraO JIyKce6Mypr,
cnopeA nocrojHuwe cnoroA6H,
BanOHCKaTa Bnaa,
0naHepcxaTa Bnaa H
BnajaTa Ha PerHoHOT BpHcea.-raaseH rpaA, oA Apyra crpaHa,

H
MaxeAOHcKaTa Bnaaa, oA eAHa crpaHa,

(BO nOHaTaMOLUHHOT TeKcr: "AoroBOpnui CrpaHw"),

co )Ke16a 3a 3axipcryBatbe Ha HHBHaTa CTonaHcKa copa6oTxa npexy co3Aasale Ha
UOBOJIHH yCfOBH aa HHBeCTHIIHH Ha ApxaDjaHHTe Ha eAHaTa AoroBopHa CrpaHa Ha
TepHTOpHjaTa Ha ApyraTa AorOBOpHa CTpaaa,

ce cornacHja 3a cJ-eJAHOBO:

JTIEH 1

XAE0HHLXHH

3a gecTa Ha OBOj AoroBop,

1. TepMHHOT "HHaecrHIHH" o3HaiyBa 6HnO KaKOB O6JIHK Ha HMOT H 
6

HaO
KOH gHIpeKTHH HAH HHAHpCKTHH Bjio)1yaaba HHeCTmpaHH HmH peHHaecTHpaHH BO
6HnO KOj CeKTOp Ha eKOHOMCKa aKTHBHOCT OA HHBeCTHTOp OA eAHHTa ROrOBOpHa
CTpaia Ha TepHTOpHjaTa Ha ApyraTa goroBopHa CrpaHa, Bo cornacuocr co
3aKOHHTe H nponHCHTe Ha 3eMjaTa OMaRHH.

BO KOHTeKCT Ha oBoj XoroBop KaKO HHHecTHLkHH *e ce CmeTaaT noce6Ho, HO
He H HCKJIyHBO:

a) ABHxceH H HeABH)KCH HMOT KaKO H 6HniO KOH ApyrH npaBa in rem, KaKO WUTO

ce XHrIOTeKH, 3ano3H, rapaHAHH, npaBo Ha niojoyXHBaile H CVIH4HH npaBa;
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6) ajMH 6HAo KOH ApyrH o6ARMIH Ha aK1 HoAepcrBo, BKny/yajb
MaAIIHHCKH HSI H1InHpeKTHH, so KomInaHHH KocqrrTyHpaH Ha TepHTopHjaTa Ha
ej a AoroBopHa CTpaHa;

a) o6ap3nHuni, ro6apyaatba so napH siuu ApyrK sos HMaaT eKooMcKa
BpeAHocr,

r) aBropcxm npaBa, npasa Ha mpHCTpHCKa concmenoe, TexHIIKH
nocTanKHn, TprOBCKH Ha3HBH, good-will ii know-how-

A) xoH1ecan oAo6pexm cnopeA jaBHoro npano HRH cuopeA Aoroaop,
aKflytyyajkH KoH1ecMH 3a cTpaxcyRa e, pa3aoj, eKcTpaKumja anuH 3a
eKcnnsoaTaumja ia npHpoAHH pecypcm.

IUpomeHaTa Ha ripaBHaTa 4 opma Ha HHBeCrHIgHHTe (HHBeCTHpaHH H
peHHBecrHpaHyK) HeMa ga BJMjaC sp HHBHHOT TpeTMaH Ha 'HHBecfmLH" 3a .,eirra
Ha osoj Xorosop.

2. TepMHOoT "HHBecraTopr" o3Haqya 6ano Koj ppxcajaHnw HifT KoMnaHnja
Ha eAlaTa ToroBopia CTpaua soj(a) imRecrpa Ha Tepwropaja'ra Ha pyraTa
Joroaopaa C'rpaHa.

a) TepMRnor " 1p)wajaHH" o3Hayp/a 6Hvno Koe 4MblH-Wo rnxge xoe, cornacHo
co pecnerrssHrr 3axoHoaacTha Na ceKoja jApxasa cTpaHa so AoroBOpoT, ce
cMe-ra 3a Hej3HH ApxcaBjaHnN.

6) TePMHHOT "KOMnaRIIO" o3Haqyaa 6wno Koe npaHo Hte KoHCrwry1paHo
so cornacHocr co pecfeKTHBHwC aaKoRoGaacraa Ha cesoja Ap)Kaaa crpaHa so

Xoroopo'r H KOC aMa cCeJSiTe so Taa Ap23Ba.

3. TepHHOT "lpHXOAH" o3Haqya npHHOCH oA HalecTmHja a ice sBxyiysa
noce6Ho, HO He H HCKny'HBO, rpO )HTh, KaMaTH, 3ronemypa.ne Ha KanHTaJIOT,
AHBHeHA[H, Ha OMeCTOLIH 3a RyHIxeHIIH H HCIlaTH rlOBp3aiH cO HHBeCTH4xHH.

4.TepmaRoT "Tepwopsja" (ce oaHaqyaa 3a ceKoja gpxsaaa crpana so oaoj
goroBop. 5011110, BOaH B o3A1yiueB npocTOP, H84A Kom T1aa ni OCTapyaa, BO

corn;acHocr co ouTrre npaina nHa mef-ymapogHoTo npano, Hej3HHIITe cysepeHA
npasa H Hej3nHaTa jypHcAHtaHnja.

tLIEH 2
rlOTThKHYBAIbE HA MHBEC7HLIH

I.Cesoja JoroBopHa CrpaHa ke r11 noTrHKgysa HHBeCTH rHTe Ha Hej3HHaTa
TepHTOpHja O cTpaHa Ha HH~ecrTTOpHTC Ha 1pyraTa XorOBopHa CrpaHa u ice rH
npH4Ta a HHBeCTHU-HHTe cornacuo co HCj3HHOTO 3aKOHO]aBcTBO.
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2. Oco6eHo, cexoja XAoroBopHa CrpaHa Ike A0Bo3JH cmlyysae H ocTBapyBalbe ua
flNqeHIXHH joroBopH H AoroaopH 3a KomepHjanH8, aJMHHucypaTHBHa H TeXHH'nca
noMoiu, ce Aogeza oaHe aKTrrHoCrH ce no npcKa co nH'cr AHTe. CeKoja
gOroBopHa CTpaHa, Kora e nOTpe6Ho, fc HacrojyBa jAa 3Aaae noTpe6HH
OBJIaCryalba 3a aKTjBHocHrae Ha KoHCyflTaHTnr H ApyraHe KmaaH4HKyBaHH
nHiAa, AP)paajaHH Ha jpyraTa AoroBopHa CrpaHa, a Bpa6oTea, og HHnecTaTopwre.

3. rlo 6apale aa Hexoja o AoroBopr¢Te CrpaHH, fce cc pa3mcHaT
HmbopMaIuHH 3a BJIHjaHmeTo Koe 3aKoHHTc, nponHcH-r, ogaiyKuTe,
aAMHHCIpaTTHBHHTe npaxca HnH npoile~ypu aE nonWXH Ha apyra-a AoroBopua
CTpaaa ro HMaaT Bp3 HHBecrwgxwre onepaTeHH CO oBoj Aoronop.

tI1EH 3
3AIIITHTA H TPETMA- HA HHBECHLU4[H

1. CHTe aHBecqHUH, 6MJO Aa ce 1perXTHH HuH HHAHpeKTHH, HanpaaeHH og
HHBecrwropxTe oAt egAaTa )oroaopaa C'paa, ge aMaaT apaseeH x paMHonpaBeH
TpeTMaH Ha Tepwropajara Ha gpyraTa AoroBopHa C-paa.

2. OcneH mepKHTe 3a o/payaibe Ha jaBHHOT nope/ox, Ha 1HBeCrHI4HHTe e
HM cC o6C36eAgR IOTHHytpaHa 3atuTaTa H cHrypHOCT, T.c. HeMa Aa cc npe3eme
HHKaKOB BHm Na HConpaBaHa H AHCKpHMHitaTopcKa mepKa Koja Mo)Ke a ro
nonpegm, cnopcg 3aKOH HRH BO npaKca, MeHavMeHToT, ogpxcyBalbeTo,
KopicreibrO, pacnonaratHcro Hua faKBigiatAtjaTa Ha HRaecrmiaTa.

3. TpeTmaHOT H 3arHTaTa oA cTaBoBHTc 1 H 2 Tpe6a Aa ce 6apem CHaKBH
Ha oHme KOH r lMaaT AoMauniH' m eca-ropm nml mmmeCrwropwre Ha TpTa
flpxaBa H so HHKOj cfly-aj He Tpe6a Aa ce noManxy nOBOJIHH Og oHae KOH cc
nPH3HaHH CO MeftyHapoAHoTo npa3o.

4. Bo CeKOj Cniyxaj, TpeTMaHOT 11 3aLUTHTaTa He rl onpafaaT rlpHBHuieraaTc
ogio6peHH og eAHaTa AorosopHa CTpaHa Ha HHBeCTHTopTc OA Tpera )pxca~a
nopaa nej3HHOTO y'iecrBo Hna 3gpyiyaaae no cuo6oAta TproacXa 3oHa,
gxapaHcKa yHHja, 3aeAHHtIKH naaap HJTH 6auio Koja gpyra 4)opMa Ha perHOanHa
eKOHOMCKa opraHH3aEAHja.

5. TpeTMaHOT H 3aWUTHTaTa, HCTO TaKa, He rH on4ja1taaT npHBHJnet4HTC KOH
npoa3ueryBaaT og KoaaemniHjaTa 3a H36erHyBame Ha ARBjHO ogaHo'yBaibe.

MJIEH 4
HAJHIOBJIACTEHA HALI4JA

3a cwrc pa6oTK noBpam co TpeTmaROT Ha NlBeCTml, HTe, Ra
HHBeCTHTOpJTe oA 6 HJO KOja .oroBopaa CTpaaa (ce HM 6age o6e36egeH TpeTMaH -
Ha HajnoaiacreHa Haa1ja aa TepHTopajaTa Ha gpyraTa CTpaaa.
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'UIEH 5
OX)3EMAHoE H OFPAHW[IYBA1bE HA COHCTBEHOCTA

1.Ceioja goroBopHa CTpaHa ce o6Bpnyna Aa He npHmelyBa MnpKH Ha
-KCnponpHjaiHja HnH Hat;HoHanH3agHja nHH Apyr MepKH Co xOH HHBeCThTOpHTe
)A ApyraTa AoroBopHa CTpaHa, gHpeKTHO Him HHpHpecKTHo, Ce HuiyBaaT OA
"4HBeCTHUHHTe Ha Hej3HHaTa TepHTopHja.

2. oxconxy jaBHHTe I eiH, 6e36eAHocra HuA HaIXHoHaaHHOT Hwrepec
iaMeTHyBaaT AeporaHja Ha OppeA6HTe op craB 1, Tpe6a Aa ce nomHTyBaaT
neAHHBe yCJIOBH:

a) MepKHTe Tpe6a pa cc npe3eMaT cnopeA 3axOHcKa nocTanxa;
6) M epKHTe He Tpe6a Aa 6HpaT HHTy AHCKpHMHHaTopcKH, HHTy BO

;npOTHBHOCT CO CIleLJH4HHTe O6BpCKH;

B) mepKHTe Tpe6a Aa 6HpaT npociiepeHH co oppep6H 3a ncnnaTa Ha
i eKBaTHa H ec)eKTHBHa KoMneW3aLHja.

3. KomneH3aL.Hjara Tpe6a ga 6Hpe Bo BHCxHa Ha BHCTHHCKaTa BpeAHOCT Ha
iHnec HHHTe, tia peHoT npeA Aa ce npe3eMe MepKaTa KH npeA Taa pa cTaHe jaBHa.

KoMneH~a4xjaTa ie 6Hpe HcnniaTeHa BO BanyraTa Ha Ap)xaaTa qHj
ip)HaBjaHHH e itHBeCTTOpOT H)W no 6HfLO Koja Apyra KOHBepTH6HHIHa Baniyra. Taa
rpe6a pa ce HcnjiaTH 6e3 HeonipaBpaHo 3ajPo ijpaibe H Tpe6a Aa 6Hpe cM00HO
rpaHc4)epH6Hjzzia. Og gaTYMOT Ha onpeenynaiacTo Ha H3HOCOT Ha KoMneH3auLujaTa
1o AaTyMOT Ha Hej3HHaTa HCnnaTa ce npeCMeTysa KaMaTa Ha roAHHa LIBOR
3CHOBa.

4. Ha HlBeCT1TOpHTe op epaTa gorosopHa CTpaHa 1HH HHBecTHiAxI ice
npeTpriaT 3ary6H KaKo pe3yJiTaT Ha BojHa H H Apyr opyKan KOH4)JIHKT,
peBoayiHja, aoHpepia cocToj6a HnH no6yHa Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa
aoroBopHa CTpaHa, ke HM 6Hpe o6e36epeH op crpaHa Ha nocuieAiaBa AoroopHa
CrpaHa TpeTMaH, SO BpCKa CO noBpaToK, o6emT'ryea~e, KoMrIeH3aIkmja Him ApyrH
acnnazm, 6apeM eAHaKOB Ha OHOj Koj nocueAHasa AoroBopHa CTpaHa ro
o6e36epyBa Ha AoMaIflHHTe HHBeCTHTOPH HnH Ha HHBeCTHTOpHTe Og 3eMjHTe CO KOH
HIMa CKu1y4eHo Aorosop 3a HajnoaacreHa HaIuHja.

5. Bo npcKa co npo6neMaTHKaTa pa3pa6oTeHa so oBoj 'IneH, CeKoja
[torosopHa CTpaHa Ife HM o6e36en Ha HHBeCTHTOPHTe Ha pyraTa goroBopHa
CTpama TpeTMaH KOj Tpe6a 6apeM pa e e aXHoB ma onoj xoj e ogO6peH Ha
Hej31HaTa TepHTOpHja Ha pOMawIHHTe HHBeCTHTopH mjiH Ha HHBeCTHTOpHTe OA
HajfioButacreHa Hagja. BaKBHOT TpeTMaH Hema SO HHKOj cnyma Aa 6Mpe
rIOHenoBoneH oA IIpW3HaeHHOT TpeTMaH cnopeA MetHapoAHOTO npano.
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"UIEH 6
TPAHC4EPH

1. Cexoja floroBopaa CrpaHa e o6c36eAH Ha HHBCCTHT(pHTe Ha gpyraTa
AorosopHa CTpaHa cnor~oeH TpaHcibep nO H O9 Hej3HHaTa TepHTopHja Ha CHTC
HCnlaTH UoBp3SHH CO HHBecrmH. nKA.y yajtn IJOCC6HO:

a) H3HOC HCOnXOJqHH 3a 3ano-iHyaaie, oj pcynaihe HnH npomuHpyBaaae Ha
HHaeCrH] HH;

6) H3HOCH HeOUXOAHH 3a HCflnaTH cnopeA Aorosop, BsimyqyaajM m HOCH
HeonXOAHH 3a OTn.naTa Ha xpeHTH, aBTOpCKH HaAOMeCTOW, H ApyrH HcnaTa KOH
npoHaneryaaT OA AHUeaHH, OA cppaHhLW3H, OA KOH]Aecmm H OA APyrH CJIH~iH npana,
KaKO H H.1aTHTr Ha excna'rpHjfwTc;

R) npuxoAH oA uHecmrmm--re;
r)npHxoAHi no OCHOB Ha 1iCjocHa HulH AenyMHa npo)a3I6a Ha HHBeCrHUHHTe,

aBuy'yaajfcH KaniHTaJIHH O6 HBRI HUlH 3rouiMyBaibe Ha HHBeCTHpaHmOT KanHTaJ;
g) KoMnleH3aitHja mcnnaTeHa cornacuo co IencH 5.

2.Ha Ap.caajaHmTe Ha ApxcaaTe, c7paHH Bo XorOBOpOT KOH ce oBnac'eHH

ga pa6oTaT Ha TePHTOpHjaTa Ha ApyraTa foroaopHa CTpaHa, BO BpcKa co
HHBecTnhLuHTC, rce HM 6HAe A03BOJIeH TpaHc4l)ep Ha COO,[BeTeH AenI OA HHBHaTa

3apa6oTKa 5O 3eMjaTa ojA Koia noTeKHyBaaT.

3. TpaHCClepoT fce 6Aje 03apiieH no Cjio6OHO xoHBaeprH6HnHa aanyTa [To

Ba4CteqKHOT KypC 3a roTOBHHCKH TpaHCaKIHH Ha AeHOT Ha TpaHC4IpOT 3a BayraTa

Koja C e Kopmcr, Bo cornacHocT CO 3&KOHO aBcTnO'ro Ha tMeiaTa AOMalkHm.

4. CCKoja ,[oroBopaa CTpaHa ge 9aAe nOTpe6HH OBnacIyBaiba 3a Aa c€

ocHrypa TpaHcqbep 6e3 Heonpan~auo 3aolgHyBaHme H 6e3 jApyrm "PoWowiH, OCBeH
BOO6H-laeHHTe AaHOilH a Tpowolw.

5. rIapaHlHwTe ooA '-BUeH "rpe6a 6apeM Aa 6uAaT eCHaKBH Ha OHHC KOH HM

Cc AaAeCH Ha HHBCCTHTOpHkr OA HajnoBncTeHa HaIuHja.

4TIEH 7
CYBPOFALHJA

1. Axo ejHaa Aoronopma CTpana Hnu HeKoja Hej3ama jaBHa HHcTHTyi~mja

acninaT KoMneR3aqUja mra Heja3irHiTe conarCeH KHaecTHTropH, cornacao co

rapamnwja'a 3a ocHrypynafie Ha HHBeCTHilHjaTa, iApyraTa Iorosopna CTpaHa rke ja
npH3Hae cy6poraxajaTa Ha npaara XoroEopHa CrpaHa HuH Ha jaBHaTa HHC'ryTyuja
Bo noreg Ha npaaaTa Ha HHBeCTHTOpHTC.

2. JUTO cC OAHecyBa AO TpaHc4)epHpaHHTe npaBa, ApyraTa XoroBopHa
CTpaaa e oanacTeaa Aa ro rionHaa rapaHToT xoj e cy6porHpaH BO OjHOC Ha npaaaTa
Ha o6eCwTeTeHHTe HHBeCTHTOPH Ha H3flpwylae Ha o6BpCKHTC Ha ZTOCJIeZ[HHBe KOH

npoH31neryBaaT OA 3axoH HuAR jAoroBop.
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'IJIEH 8
rIPHMEHJJHBH IPOrIlHCH

AOKOjIKy onpeAejleHH npawaiba nofp3aHH CO HHBC "H1HHTO mcroBpeMeHo ce
peryIHpaHH Co OBOj ,IoroBOp H CO 3aKOHOaBcTBOTO. Ha C)AHa ,JorOBopHa Crpaua
mnaH co nocrOjHH HnH HAHH MefTyHapouH KOHBeHHI1I KOH fce 1H noTnHLUaT
CTpailTe, itHBecrwropHTe Ha ApyraTa )oroBopHa CTpaHa ce oanacremi Aa rH
KopHcraT ofpeA6HTe KOH ce HajrOBOnHH 3a HeH.

-JIEH 9
CfI'I Wi4,HH CflOrOABH

1. HHBeCTHLWHTe H3Bpm1eHH cornacHo co cnecjHmHa cnorOA6a cnyqena
noMef-y eA a'a RorouopHa CTpaaa m nHBeCrHTopn ua ApyraTa CrpaHa, te 6HAaT
oni4aTeHH CO oipep6HTe ma oBOj [OrOBOp H co oifpeA6HTe Ha cnegHq)HqHaTa
cnorOA6a.

2. Cexoja AoroaOpHa CTpaHa ce o6ap3ysa Aa o6e36eAH, HO TeK Ha ienjoTo

BpeMe, no'1HTyBamh Ha o6BpcKeH cnpeMa HHBeCTHTOpHTe Ha ApyraTa Aorosopma
CTpaHa.

TlIEH 10
KOHCYJITAIAHH H PA3MEHA HA HH'ZOPMAIAM4

nio 6apathe Ha HeKoja oa AOroaopRaTe CTpauH, ApyraTa Aoroaopaa CTpaHa
npoMnTHo fce ce cornaCH Ha KOHCyJITalIH BO OAHOC Ha HHTepnpeTaulHjaTa HH
r1pHMCHaTa Ha oBoj ,loroaop.

XUIEH 11
PEIIIABAlbE HA HHBECTHU14OHH CFIOPOBH rIOMIEtY EAHA

AOFOBOPHA CTPAHA H ZHBECTATOP HA APYrATA AOOBOPHA
CTPAHA

1. 3a CeKoj HHaecTHctLOHeH chop noMety HHBec.HTOP OA epHaTa goroBopua
CTpaaa H ApyraTa )IoroBopHa CTpaHa HeorIxoAHo e nHcMeHo H3Becrysae oA
rpBaTa crpaHa 3a rpe3eMaHe Ha onpeleJneHH aKTHBHoCTH. HzBecTyafeTO Tpe6a
ga 6Hgje KOMII1IeTHpaHo CO AOBOJIHO AeTaJneH MeMopaHAyM.

AXoKiOKy e MO)*HO, CrpaHHre ice HacTojyBaaT Aa ro petUaT cuopOT npely
nperoaop, a aKo e HeOflxOAHo H CO eKClCpTCKa nOMOUl OA TpeTa crpala, n1tH n1o
naT Ha cuoro~yaame npeKy ARHWJOMaTCKH KaHaJIH.

2. Bo oacycruo Ha npHjaTenCKo pemasate Ha cnopor co AmipeaTxa cuoroA6a

11OMelty CTpHHTe RiN 1O naT Ha cnorOAyBatbe npeKy HrIAmOMaTCKM KaHanIH, BO POK
OA IeCT Mecer4i oA AeHOT H H3BecryBabeTO, cnOpOT tce ce noAHece 3a petuasaae,
no m36op Ha HHaccTmTOpoT, AO KoMneTeHTCII cyA Ha gp5caaaTa Ka4e e .3speHa
HHncCTH~tHjaTaa, HAn Ao MetyuapoAHa ap6HTpawKa.
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3a Taa gen, ceKoja jjoroEopHa CpaHa Cc cornacyna ogHanpeg H HeOTnoBHKRHBO 3a
pewaBaae Ha 6HwO KaKOB cnop no naT Ha OBOj BHA Ha ap6HTpaxca. TaKiaTa
coriiaCHOCT HanioxcyBa BBeTe CTpaHH Aa ce O'rKaxcaT O npaaoTo Aa 6apaaT
HcItpnyBatbe Ha CHTeC oMaWHH aAMHHHCrpaTHBHH H 3aKOHCICH npaSHH neKoBH.

3. Bo cnytiaj Ha metyHapoAHa ap6aTpaxa, CnOpoT Kce 6Hle lOJAHeCCeH 3a
peuaBae no naT Ha ap61rpaca Ao eAHa og ojoiyHaBe~eHwre opraRH3aIH, BO
3aBHCHOCT OA H36OpOT Ha HHBecCrTOpOT.

" ad hoc ap6HTpaxceH TpH6yHaA KOHCTHTyHpaH Bo cOrJiaCHocT co ap6HTpacHHTe
npaevAna OH~eCeHH OA KoMHcHjaTa 3a MetyHapoJHO TprocKo nrpaBo Ha OOH
(U.N.C.I.T.RA.L.);

" MetyHapogHHOT EjeHTap 3a pewasaaHe Ha HHBeCTHiIHOHH cnopOBH (LC.S.LD.),
4)OpMHpaH co KOHBeHgHjaTa 3a pemasaibe Ha HHBCTHI HOH cnopoBH hoMefy
gpxcaBH H Ap.*ajaHH Ha Apyrn JPXKaBH, OTSopeHa 3 oTnHmwyaalbe Bo
BaWmHrroH Ha 18 MapT, 1965, Kora ceKoja 9pKaa, crpaHa Ha oBoj Xjoronop, e
nOTnHCHHK Ha cnoMCHaTa KoHBeHrHja.

Ce AoeKa onoj ycnoB He e HCloiHeT, ce~oja ,AorosopHa C'rpaHa ce
cornacyna cnOpOT Aa ce rUOHece jo ap6HTpaxa cnopeA FlpaBHIaa 3a

OaOnOflHTeneHH cpeAcTBa Ha ICSID:

" Ap6HTpaIcHHcrr cyj Ha MefyHapoAHaTa TproBCKa KoMopa Bo fIapH3;
" Ap6aTpa)KHHOT HHCTHTyT Ha TproscKaTa KOMopa BO CTOKXOM.

4. Bo ceKoja 4)aa Ha ap6Hrrpa)KHara nocTanKa HuH npH H3BpyBatbeTo Ha
ap6HTpaKHaTa ojnyla, HHTy eAHa oA AoroaopHHTe CTpaHH BO CnOpOT Hema jAa
6He oanacTeHa Aa nparonapa co 4)aKTOT AeKa • HHBCTHTOpOT, Koj e
cnpoTHacraneHa cTpaua Bo cnopoT, Ao6HR KOMneH3agHja CO Koja 1.ejiOCHO HnH
JAenyMHO Ce HagoMecTyna HeroBaTa 3ary6a coriacHo CO OCHrypHTenHaTa nOAHca
WIN o6ea6eAeHaTa rapaHIHja oA 4qneH 7 Ha OBOj jjoroBop.

5. Ap6HTpax<HHOT TpH6yHan oanylyna BP3 OCHOBa Ha HaI[HoHaHOTO npaBo,
BaKjy'qyBajkm rH npaBHiaTa 3a CyAHp Ha npana, Ha AoroBopHaTa CTpaHa BKnyqeHa
Bo cnOpOT Ha x[Mja TepHTopHja HHBecrHttjaTa e H3BpIeHa, KaKO H Bp3 oCHosa Ha
ogpeA6HTe Ha oaoj AorOBOp, yCh1OBHTe Ha cnegH4'HHTe cnorog6H Bo BpcKa co
HHBCCTEALjaTa H npHHqHnHTe Ha me(yHapoAHoTo npaao.

6. Ap6HTpaIUHTe OAJTYKH kie 6HgaT jJHHaJ1HH H o6Bp3ysa4KH 3a crpaHHTe BO
CRopoT. CeKoja X orosopHa CTpaHa e o6npsHa Aa rH cnponeAyaa OgAyKHTe Bo
COFnaCHOCT Co COnCrBeHOTO 3aKOHOJaBcrBo.
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IJIEH 12
C-IOPOBMI rIOMEt'y AOOBOPHHTE CTPAHH BO BPCKA CO
HiHTEPf"PETAUHJATA H FIPHMEHATA HA OBOJ JOrOBOP

1. BHAO Koj cnop no BpcKa co HTepnpeTagmjaTa H npHMeHaTa Ra ooj
JAoroaop ce cc pemuH, JAOKOnKy e MO)KHO, npeKy gHi3IoMaTCC OAHOCH.

2. Ba ocycrBo Ha pemaname Ha CrlOPOT upeKy AHnioMaTCKf OHOCH,
cnOpoT rce 6He oc-raBeH Ao 3aeAHH'fKa KoMHCHja cocTaDeHa oA npeTcTayaHMIH Ha
ABoeT CTpaHH; oBaa KOMHcHja xe cc cocraHe 6e3 HeonpaBJaHo 3aAolWysaHe Ha
6apae Ha npBaTa crpaHa 3a npe eMaie Ha aKTrHHOCT.

3. AKO 3aeAHHl-KaTa KOMHCHja He MOwCe a rO peHii CnopoT DO pOK OA ecr
MecegH o HaBecTyaalbeTO 3a Hero, HcrmoT ike 6HAe UOAHeceH, Ha 6apaibe Ha 6HnO
Koja X roBopHa CTpaHa, Ao ap6HTpamien cyA KOHCTHTyHpaH Ha CI1eAHHOB HaaHH 3a
ceKoj nOeAHHeneH cjiy'iaj:

CeKoja Aoroopaa CTpaHa ke HaaHaqH e~eH ap6HTap nO pOK OA Aa meceUH
o AerOT Ha KOj eAHaTa Jgoronopa Crpaa ja uHqbOpMHpajra Apyrara CrpaHa 3a
HejaH~aTa HaMepa Aa ro noAHece cnpOT AO ap6HTpaca. Bo poc o aa MeceLI og
HHBHOTO Ha3Haqyai-be, oBHe ABa ap6wTpa fce Ha3HaqaT, no naT Ha 3aeMHO

cnorogysat~e, Ap)KaBjaHHH Ha TpeTa Ap)KaBa 3a npeTCeaTeJ Ha ap6HTpa(HHoT
cyA.

gOKOIKy Ha3Ha'yBaHiaTa He Cc H3BpuiaT no yrBpe~eHHTe BpCMeHCKH
jiHMHTH, 6mAo Koja XoroBopHa CTpaHa fce no6apa OA flpeTcegaTenioT Ha
Me(-yHapoAHHOT cyA Ha npasAaTa a ro(H) H3BPUIiH nOTpC6HOTO(HTe) Ha3taqyBaibe
(a).

JXoKonIKy npeTceAaTeoT aa MeryIapoAJHBOT cyA Ha npaBjaTa e ApacanjaHaH
Ha HeKoja OA floroaopHmTe CrpaHn HuH Ha Apxcaaa Co Koja HeKoja OA
fOlOonpHHTe CTpaHH HeMa AHmnOMaTcKH OAHOCH, HJIH aKo nopaAH 6 nO KOH Apyra

InpHqiHHH TOj He MowKe a ja H3Bpim oBaa y)YHmmja, oA 3aMeHHKOTn fpeTce~aTen
Ha MefyHapOAHHOT cy9 3a npaB~a ke cc no6apa ga ro(n) HaBpmuH norpe6HorO (ire)
Ha3HayBae (a).

4. CyAoT KOHCTHTyHpaH Ha BOj Haxi fte rm onpegenm conc-reHHTe
npoteypaTHH apanaun. HeroHTe OA YKH (ce cc AoHecaT co MHO3HHCrBO rnaCOn;
THe kC 6HAaT KOHeqHH H o6Bp3yBaxH 3a JAoroopHHTe CTpaHH.

5. CeK0ja jgoroBopaa CTpaHa ie rH CHOCH TpooIaHTe Do apcica co
Ha3HiyBaHbe Ha Hej3HH ap6wrap. TpomotxnTe Do Bpcxa CO Ha3Ha'iynalbeTO Ha
TpeTHOT ap6HTap H aAMHHHCrpaTHBHHTe TpOLUO1AH Ha CYAOT e rH CHocaT
noACeHaKBO JtBere AoroBopHH CTpaHH.

qJIEH 13
I-PP4MEHA

1.OBaoj JjoroBop, HCTO TaKa, ice ce npHMeHyna Ha alHBeCTHJiHHTe H3BpuieHH
npe HeroaoTo crranynaibe Bo cHxfa OA crpaHa an HHBCeCrfrroprTe O t e~AaTa

XAoronopna CrpaHa Ha TepHTOpmjaTa Ha Apyraa Xoroaopaa CTpaHa, no
corJacHOCT Co 3aKOHHTe H nponHcuTe Ha BropaTa.
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2.Oaoj JAoroBop HeMa a ce npHMeHyaa Ha HnBecmRmoHre criopoBH KOm
Hacrauajne npeg Heroioro cranyBaibe Do cHna.

'-UIEH 14
cTAnYBAHsE BO CHRIA H TPAEIBE

1. Oa4oj Xoroaop ice crarm so cwia eZeH Mecer no AarymOT Ha pa3meia Ha
HHCrpyMeHTHTe 3a paTmqcxaI~ja nomery gorosopHHTe CTpaHH. 0oroBopoT I e
oCraue no CH ao nepHo A 0 geceT rOARHH.

Osoj foroBop, noHaTaMy, nPciYO npOAOJaa ja BatcH ceKoi nar 3a
,eeT OAIHH, ocBeH aKo HeKoja O XtoroBOpHRTe CtpaHn He Aocrasa uaecrysaie

3a oTca)Kyaabe, HajMaRKy Wecr meceigH npeAm rexrOT Ha flepHoAOr Ha Davicmocra,
urro 3HaqH geKa cetoja AoroaopHa CIpaHa ro 3aipxyaa npaaoo ga ro oTKawce
goroBopoT CO H3BecryaaH-e AOcaBeHo HajManxy mec'r MecCH npeA HcrexyaaHero
Ha TKOBHHOT RepHoA Ha saxiocr.

2. 3a HsHecrnimwe H3pweos npeA AaTyMoT Ha OTKaxcypaHeTo Ha oBoj
jorooop, Toj (cc aax so nepHog oA 0 eceT rOAKHH OA) AaTymoT Ha oTxazyaa.eTo.

KAKO HOTBPAA 3A OHA IRTO CE AOrOBOPHIA, goaynoTnmnaaame

npeTrcTasaH , KOH cC leJIOCHO oIoJHbo4oUTeHH oA cTpaa a HHenBHTe
peneK'rHBHHf BnaMa, ro noTanviaa oaoj Aoroaop.

COCIABEH o ............................ Ha .......... DO 13SM opmrHHBaaH KonHH, cexoja
Ha 4)paHuycKu, XonaRcKH, MaKCROHCKIH K aFJriCCKH ja3aK, OpH uro cuTe TeKCTO8H
ce noJeHaKBO aBTeHTH IHH. TeKCroT Ha aHlrncKH ja3HK ge 6H€ e Baxce4Im Do
cnyqaj Ha paa3HKH DO HHTepElpeTaEXHjaTa.
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